ŻYCIORYS

DANE OSOBISTE:

	Imię i nazwisko
-
Bartosz Rogowski
	Pary językowe:
-
FR<->PL EN<-> PL

	Telefon
-
(+48) 513 017 363
	Data i miejsce ur.
-
5 X 1974, Merseburg 

	Adres e-mail
-
bartosz.rogowski@onet.eu
	Miejsce zamieszkania
-
Polska

	WWW  http://www.proz.com/profile/1001155
	Oprogramowanie CAT
- Trados, SDLX, Multiterm


WYKSZTAŁCENIE:
2002-2001
European Masters in Conference Interpreting (studia podyplomowe w ramach konsorcjum szkół kształcących tłumaczy dla UE), ILS  UW / University of Westminster. Stypendysta SCIC – służby tłumaczeniowej Komisji Europejskiej. Staż w Parlamencie Europejskim i Komisji Europejskiej w Brukseli. 

1998-1993
Wydział Prawa i Administracji, Uniwersytet Warszawski – magister nauk prawnych. Praca magisterska z komparatystyki prawniczej.

1996 
English and European Union Law Course w British Centre for English and European Legal Studies, Uniwersytet Warszawski – Cambridge University

Szkolenia i seminaria

2006
Stage de Langue et Culture Francaise, AIIC France, Paris

1996
Banking Seminar w British Centre for English and European Legal Studies, Uniwersytet Warszawski

1994
Seminar on Intellectual Property – European Law Students’ Association oraz British Polish Legal Association, Uniwersytet Warszawski

DOŚWIADCZENIE ZAWODOWE:

2010 – teraz
Współpraca z Komisją Europejską jako prawnik-lingwista freelance.

2008 – teraz
Współpraca z Europejskim Trybunałem Sprawiedliwości w Luksemburgu jako prawnik-lingwista freelance.

2004-2006
Tłumacz kabinowy kontraktowy w Europejskim Trybunale Sprawiedliwości w Luksemburgu. Tłumaczenia z angielskiego i francuskiego.

2003 – teraz
Współpraca z Europejskim Trybunałem Sprawiedliwości i innymi instytucjami UE jako tłumacz kabinowy freelance (akredytacja SCIC).

1996 – teraz
Współpraca z wiodącymi agencjami tłumaczeń w Polsce: Komputekst, Bireta, Intertext, ECT, Eurotext, WAT, Exen. Tłumaczenia ustne (kabinowe i konskeutywne) oraz pisemne (TRADOS). Przykładowe tłumaczenia ustne w Polsce: Wschodnie Forum Gospodarcze w Krynicy Górskiej (2003 r., symultaniczne), informatyzacja systemu księgowości w TP S.A. (2003 r., konsekutywne), budowa informatycznego systemu produktowego w PZU Życie S.A. (2003-2009, symultaniczne i konsekutywne), Konferencja Airports 2009 i 2010 (2009 r. i 2010 r., symultaniczne), konferencje wewnętrzne Arcelor-Mittal, Masterfoods Polska, Oriflame (symulatniczne), negocjacje SIWZ na budowę bloku energetycznego dla Vatenfall Polska (2010 r., kabinowe), Konferencja „Uregulowania Prawne Hazardu w Unii Europejskiej” (2010 r.), Debata z Hermannem van Rompuyem na Uniwersytecie Warszawskim (kabinowe, 2011 r.), Forum FOREX (konsekutywne, 2011 r.) i in. 

2003
Stypendium i staż w Dziale Tłumaczeń Kabinowych Europejskiego Trybunału Sprawiedliwości w Luksemburgu. 

2003
Akredytacja Service Commun d’Interpretation et Conference, działu tłumaczeń ustnych Komisji Europejskiej. 
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